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Allgemeine Sicherheitshinweise: 
Bei Wartung , Messerwechsel oder 
Reinigungsarbeiten Netzstecker ziehen! 
Vorsicht beim Messerwechsel! Das 
Messer ist sehr scharf, auch im Still-
stand kann man sich tiefe Schnitt-
wunden zuziehen. Beim Festziehen der 
Messerschraube das Messer mit einem 
dicken Lappen festhalten. Maschine 
regelmäßig reinigen und warten und die 
Sicherheitseinrichtungen auf ordnungs-
gemäße Funktion kontrollieren.   
 

General safety instructions: 
Remove the power plug when servicing 
the machine, changing blades. The blade 
is very sharp and may cause cuts and 
severe injury even when stationary. 
When tightening the blade screw, hold 
the blade in position with a thick cloth. 
Regularly clean and service the machine 
and check that all safety devices are 
functioning correctly. 

Consignes générales de sécurité : 
Lors de la maintenance, du changement 
de lame ou de travaux de nettoyage, 
retirer la fiche secteur!   Prudence lors 
du changement de lame! La lame est 
très aiguisée, on peut se faire des 
coupures profondes même à l’arrêt. En 
serrant la vis de la lame, tenir la lame 
avec un épais chiffon. Nettoyer et 
entretenir régulièrement la machine et 
contrôler le bon fonctionnement des 
dispositifs de sécurité.   

Der Stoffdrücker mit den integrierten 
Schutzstäben muss 
 

- vor dem Schleifen 

- bei jedem Stillsetzen der     
        Maschine 

- bei allen Wartungsarbeiten 
 
vollständig auf die Fußplatte abgesenkt 
werden! 
Er darf nur auf die notwendige 
Schneidhöhe angehoben werden. 
 

Le presseur de tissu muni de tiges de 
protection intégrées doit être 
entièrement rabaissé sur la semelle 
 

- avant l’aiguisage 

- lors de chaque arrêt de la  
        machine 

- lors de tout les travaux de 
        maintenance. 

 
Il ne doit pas être relevé à la hauteur de 
coupe nécessaire que pour la coupe. 

The material thruster, complete with 
integrated  guard bars, must be fully 
lowered to the base plate 
 

- before sharpening 

- every time the machine is stopped 

- during all maintenance work on  
        the machine. 

 
It may only be raised to the required 
cutting height when in cutting mode. 

Hinweis zum Schleifband –Wechsel 

Die Schutzstäbe müssen zum 
Schleifband –Wechsel vom Stoffdrücker 
gelöst und anschließend wieder fest 
eingeschraubt werden 
 

Instruction  for changing the abrasive 
belt 
The guard bars must be removed from 
the material thruster while changing the 
abrasive belt. After the belt change, they 
must be screwed firmly back into 
position. 

Remarques sur le changement de bande 
abrasive 
Les tiges de protection doivent être 
desserrées du presseur de tissu pour le 
changement de bande abrasive puis 
doivent ensuite y être solidement 
revissées. 

Schutzeinrichtung für 
KURIS- 

Stoßmessermaschinen 
 
gemäß EG-Maschinenrichtlinie 
 
Sie sind mit dem Zeichen CE 
versehen (ab 1.01.1995) 

Protective system for 
KURIS-Straight-Knife 

Cloth Cutter 
in accordance with EC Machine 
Directive 
The machines bear the CE symbol 
(from 1.1.1995) 

Dispositif de protection 
pour les couteaux à 

velours KURIS 
Conformément à la directive CE 
sur les machines 
Ils sont munis du symbole CE (à 
partir du 1.1.1995) 
 
 

 

  Produktion, Entwicklung, Service:                      
KURIS KURIS KURIS KURIS  Spezialmaschinen GmbH   
  
Degginger Str. 6   
D -  73326 Deggingen Reichenbach  
Telefon:    + 49 (0)7334 / 92480-0   
 Fax:         + 49 (0)7334 / 92480-88 
e - mail:        info@kuris.de   
Intern et:    www.kuris.de   
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Wichtig! 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme Ihrer neuen KURIS – 
Stoßmessermaschine . Sie erleichtern sich damit die Arbeit und vermeiden Bedienungsfehler. Die 
Bedienungsanleitung gehört in die Hände der Bedienungsperson. 
 
 

Anwendungsbereiche der KURIS Stoßmessermaschinen: 

Zum Schneiden von textilen Stoffen aller Art und Ausführung. Insbesondere jedoch zum Schneiden von 
hohen Lagen, engen Bögen und spitzen Winkeln. 
 
 

Technische Angaben: 

Modell:                                                                                                     KVS 900 
                                                                              3x 230 /400V –50Hz                 1x 230V –50Hz 
max. Schnitthöhe in cm:................................................................................9 

Abgegebene Motorleistung in Watt bei U/min:                        250/2800               180/2800 

Messerhub in mm:.......................................................................................36 

Vibration in m/s:…………………………………………………………………2,5 

Gewicht netto kg:                                                                               8,3               8,4 

Laufgeräusch in dB (A), gemessen in 1m Abstand im Leerlauf):................70  

  

Wartung: 

Maschine stets sauber halten. 
Durchgescheuerte Kabel sowie beschädigte Stecker und Schalter erneuern (Unfallverhütung). Es 
empfiehlt sich, den jährlichen Wartungsdienst durch ihre KURIS-Werksvertretung ausführen zu lassen. 
 
 

Ersatzteile: 

Wegen der Nachlieferung von Ersatz- und Zubehörteilen wenden sie sich bitte an ihre KURIS-
Werksvertretung oder direkt an das Werk. 
Bei Ersatzteilbestellungen benötigen wir unbedingt folgende Angaben: 
 

1. Maschinen- Type 
2. Maschinen- Nr. 
3. Bestell- Nr. 
4. Stückzahl 
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1.Inbetriebnahme der Maschine 
Vor der Inbetriebnahme der Maschine sind folgende Prüfungen und Arbeiten durchzuführen: 
 
1.1 Öl (Abbildung 1)  
Ölstand im Vorratsbehälter (10) prüfen, gegebenenfalls nach Öffnen  des Schraubverschlusses 
nachfüllen. 
Oberer Ölstand ca. 15 mm. 
Unterer Ölstand ca. 5 mm. 
Täglich  kontrollieren  und  bei  Bedarf  nachfüllen! 
 Nur Maschinenöl (SAE 10-20) verwenden; kein Nähmaschinenöl! 
 
 
1.2 Elektrischer Anschluss  
Die Maschine entspricht den gültigen Vorschriften, zum Beispiel VDE. 
Die Maschine darf nur an eine Steckdose mit Mp. (Mittelpunkt) und Schutzkontakt angeschlossen 
werden. Dabei sind die Spannung (V) und die Periodenzahl (Hz), die auf dem Leistungsschild 
angegeben sind, zu beachten. 
Wichtig:  
Vor dem Einstecken des Steckers muss der Schalter in 0-Stellung gebracht werden 
 
 
1.3 Drehrichtung (Abbildung 1)  
Bei Drehstrom- Maschine auf Drehrichtung achten! 
Reibrad (11) mit dem Daumen nach innen drücken. Dieses Rad muss dann nach oben in Pfeilrichtung 
(12)  mitgenommen werden. Ändern der Drehrichtung bei Drehstrom: Vertauschen von 2 Außenleitern 
(2 Phasen) im Stecker des Zuleitungskabels. 
Achtung: Falsche Drehrichtung führt zu Beschädigungen im Schleifapparat. 
 
 
1.4 Erste Inbetriebnahme  
Sollte die Maschine transportiert worden sein oder längere Zeit stillgestanden haben, könnten das 
Messer und die Messerführung verölt sein. 
In diesem Fall muss das Messer herausgenommen und mit einem Lappen gereinigt werden. Auch die 
Messerführung ist zu reinigen (siehe Absatz 3.2). 
Ein veröltes Messer würde die Messerführung zu stark erwärmen. 
Während der ersten 2 Wochen, bei niedrigen Temperaturen und nach mehrtägigem Stillstand, sollte die 
Maschine kurz an- und abgeschaltet werden, um die Erwärmung und gleichmäßige Verteilung des Öles 
zu beschleunigen. 
 

2. Bedienung der Maschine 
 
2.1 Schneiden (Abbildung 1, 2)  
Motor mit Schalter (13) einschalten, dann Maschine zum Anschnitt gegen die Stofflage führen. 
Nach vollständigem Durchdrücken des Klemmhebels (14) den Stoffdrücker (15) so weit nach oben 
ziehen, bis er über der Stofflage steht. 
Beim Anschnitt den Stoffdrückerfuß auf die Stofflage fallen lassen und den Klemmhebel so lange 
drücken, bis sich der Fuß auf die richtige Lagenhöhe eingespielt hat. 
Beim Schneiden von engen Radien muss der Klemmhebel eventuell erneut betätigt werden, um ein 
Einklemmen der Stofflage zu verhindern. 
 
Achtung:   
Die KVS 900 ist mit einem „Einhand-Hubmechanismus“ für den Stoffdrücker ausgestattet. Diese 
Einrichtung kann besonders vorteilhaft beim Schneiden von niedrigen Lagen oder weicher, flauschiger 
Ware eingesetzt werden. Sie gestattet es, den Stoffdrücker mittels Klemmhebel schrittweise um jeweils 
2,5 mm anzuheben. Hierzu ist der Klemmhebel nur bis zum ersten Druckpunkt durchzudrücken. Nach 
Überwindung des Druckpunktes wird die Klemmung gelöst, der Stoffdrücker fällt durch sein 
Eigengewicht nach unten. 
Aus Sicherheitsgründen muss nach einem Beendeten Ausschneidevorgang immer  der Stoffdrückerfuß 
auf die Fußplatte heruntergelassen werden. 
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2.2 Schleifen des Messers  
Wichtig: 
Vor dem Schleifvorgang muss die Maschine unbedingt zuerst aus dem Stoff herausgeführt werden. Der 
Stoffdrückerfuß muss auf  der Fußplatte aufliegen, d.h. er muss in die unterste Stellung gebracht 
werden. Durch kurzes Niederdrücken des Hebels (16) bei laufendem Motor, wird der automatische 
Schleifapparat in Tätigkeit gesetzt. Er durchläuft die gesamte Messerlänge und schaltet sich – nach 
dem Schleifvorgang – im oberen Totpunkt selbsttätig ab. 
 
Achtung: 
Schleifapparat nur mit eingeschwenkten Schleifscheiben betätigen . 
Bei Blockieren des Hebels (16), muss Klinke (17) angehoben werden. 
Zum zusätzlichen Anschleifen der Messerspitze kann der Auslösehebel (16) für den Schleifapparat 
während des Hochlaufens erneut betätigt werden. Hierdurch kehrt der Schleifapparat um und schleift 
die Messerspitze intensiv nach. 
 
 
2.3 Transport der Maschine (Abbildung 1)  
Wichtig: 
Soll die Maschine zum Transport auf die Seite gelegt werden, so ist darauf zu achten, dass sie nicht auf 
dem Hebel am Schleifapparat aufliegt. 
 
 

3. Wartung  
 
3.1 Allgemeines (Abbildung 1, 2, 3, 4)  
Bei allen Wartungsarbeiten an der Maschine muss stets der Netzstecker herausgezogen und der 
Stoffdrückerfuß bis auf die Fußplatte heruntergelassen sein. 
 
 
3.2 Auswechseln des Messers (Abbildung 1, 4)  
Reibrad (11) nach innen drücken und so lange drehen, bis das Messer (18) in seiner tiefsten Stellung 
ist. Messerbefestigungsschraube (20) mit Steckschlüssel (im Zubehör) lösen. Messer (18) nach unten 
durch die Fußplatte (21) herausziehen. Messerführung (19) mit Auskratzer (im Zubehör) säubern, nicht 
ölen! Neues Messer einsetzen. Darauf achten, dass der Messerrücken ganz anliegt und das Messer 
bis zu seinem Anschlag nach oben eingeschoben wird. Messerbefestigungsschraube (20) festziehen, 
dabei Messer (18) mit einem Lappen nach hinten in die Messerführung (19) drücken. Durch Drehen des 
Reibrades (11) prüfen, ob das Messer einwandfrei in der Messerführung und mittig durch den 
Schneidbacken (22) läuft. Es wird dringend empfohlen, nur Original KURIS-Messer zu verwenden, da 
Schleifapparat-Einstellung und –Ausführung auf KURIS-Messer abgestimmt sind und nur hierbei ein 
optimaler Anschliff des Messers gewährleistet wird. 
 
 
3.3 Auswechseln der Schleifscheiben (Abbildung 1, 3)  
Schleifhebel ausschwenken, Schleifscheibe durch Lösen der Schlitzmutter abnehmen. Beim Einsetzen 
der neuen Schleifscheibe auf richtige Lage der Stahl-Beilagscheibe hinter der  Schleifscheibe und der 
Pappscheibe hinter der Schlitzmutter achten. 
Die Maschine wird als Standard-Ausführung mit Schleifscheiben mittlerer Körnung für alle Stoffe ohne 
besondere ausgefallene Charakteristik ausgeliefert. Für besonders weiches Schneidgut empfehlen wir 
Scheiben mit feiner Körnung. 
 
Achtung: 
Die Schlitzmutter an der kleinen Scheibe hat Linksgewinde. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
                                                                                                                                                                        

 10

 
 

Spezialmaschinen GmbH 
 

KVS 900

 
3.4 Reinigung und Schmierung (Abbildung 1, 2, 3, 4)  
 
Reinigung:  
Die Maschine – insbesondere der Schleifapparat – sollte regelmäßig gereinigt werden. 
Hierzu kann die Haube (23) durch lösen der beiden Schrauben (24) abgenommen werden. 
 
Achtung: 
In einer bestimmten Exzenterstellung ist das Abnehmen der Haube nicht möglich. In diesem Falle ist 
der Exzenter mittels Reibrad (11) in eine andere Stellung zu bringen. 
Es wird empfohlen, folgende Teile ein- bis zweimal monatlich mit Druckluft auszublasen: 

a) Gehäuse – Innenraum 
b) Haube – Innenraum mit Schleifapparat und Stoffdrückerstange 

 
Achtung: 
Eventuell vorhandene Ölrückstände auf Exzenter (30), Reibrad (31) und Riemen mit trockenem, 
saugfähigem Lappen entfernen. 

c) Messerführung (19) 
d) Schneidbacken und Flusenkanal (22) 
e) Laufrollen 

 
 
Schmierung:  
Die Maschine ist weitgehend wartungsfrei konstruiert. Bis auf die Vorratsdauerschmierung für den 
Messerantrieb, die – wie schon erwähnt – täglich kontrolliert und gegebenenfalls nachgefüllt werden 
muss, sollten die in den Abbildungen 2 und 3 mit * bezeichneten Lagerstellen ca. halbjährlich mit jeweils 
einem Tropfen Öl nachgeschmiert werden. 
 
Achtung: 
Die Hubspindel (32), die beiden Andruckrollen (33) und die Laufrollen (25) dürfen nicht geschmiert 
werden. 
 
3.5 Einstell- und Reparaturhinweise (Abbildung 2, 3, 4)  
Falls es nachlängerer Betriebszeit infolge Verschleiß zu einer Störung kommen sollte, sind folgende 
Nachstellmöglichkeiten vorhanden: 
 

a) Reibrad nachstellen: 
Schraube (34) mit Schraubendreher festhalten, Kontermutter (35) lösen, Schraube ca. ½ 
Umdrehung zurück- drehen (entgegen Uhrzeigersinn), Mutter (35) festziehen. 
  
b) Hubantrieb nachstellen: 
Nur linke  Sonderschraube (26) – von vorne gesehen – mit beigegebener Bügelfeder ca. ¼ 
Umdrehung eindrehen (im Uhrzeigersinn). 
 
c) Messerkopf auswechseln: 
Haube abnehmen, Messer (18), Messerbefestigungsschraube (20) und Pleuelschraube (36) 
entfernen. Messerkopf  um 90° drehen und nach oben herausziehen. Neuen Messerkopf in 
umgekehrter Reihenfolge einsetzen. Hierbei ist zu beachten, dass der Filzring mit Öl getränkt wird 
und dass die Messeranlagefläche nach links zeigt. Nach dem Einsetzen der Pleuelschraube (36), 
des Messers und der Messerbefestigungsschraube (20) ist der Messerantrieb durch mehrmaliges 
Durchdrehen von Hand auf Leichtgängigkeit zu prüfen. 
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Operating Instructions 
Edition: English 

Important!  

Please read these operating instruction before starting your new KURIS vertical cutting machine. You 
thus simplify your task and avoid operating errors. The operating instructions should be kept by the 
operator. 
 

Areas of Application of KURIS Vertical Cutting Machines: 

For cutting textiles of all types. However, especially for cutting thick layers, bends of small radii and 
acute angles. 
 

Technical Data: 

Model:                                                                                                    KVS 900 

                                                                             three-phase 380/440 V          single-phase 240 V  

Cutting Depth. in cm:……………………………………………………………..9 

Motor power Watts/RPM :                                                         250/2800            180/2800 

Blade travel mm: ………………………………………………………………..36 

Running noise dB(A), measured at a distance of 1 m when idling: ……….70 

Vibration m/s : …………………………………………………………..   <    2,5 

Net weight Kg:                                                                                    8,3             8,4 

 

Maintenance: 

Always keep the machine clean. Worn cables as well as damaged plugs and switches are to be 
replaced immediately (accident prevention). It is recommended to allow your KURIS factory 
representative to perform the annual maintenance. 
 

Spare Parts: 

For subsequent delivery of spare parts and accessories, please contact your KURIS factory 
representative or the factory directly. 
When ordering spare parts, we require the following information: 
 

1) Machine type 
2) Machine number 
3) Part number 
4) Quantity 
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1. Machine start-up 
 
1.1 Oil (Fig. 1)  
Check oil level in the supply tank (10). Refill if drainage screw is opened. 
Upper oil level approx. 15 mm 
 Lower oil level approx. 5 mm 
 
Check daily and refill with oil if needed. 
Use only machinery oil (SAE 10-20): never sewing machine oil! 
 
1.2. Electrical connection  
The machine conforms to the specifications in force, for example VDE. 
The machine should only be connected to a supply with neutral and earth contacts. In doing this, pay 
attention to the voltage. (V) and the frequency (Hz), as given on the rating plate. 
 
Important: 
Before connecting to the supply, switch should be in the "off" - 0 –Position 
 
1.3 Direction of rotation  
Observe the direction of rotation in the case of three phase current 
Press friction wheel (11) inward with the thumb. This wheel should be taken upward in the direction of 
arrow (12). To change the direction of rotation in the case of three phase current: exchange the two 
outer leads (2 phases) in the plug of the power cable. 
 
Caution: 
Incorrect direction of rotation will damage the automatic sharpening unit. 
 
1.4. Initial start-up  
If the machine has been transported or has stood idle for a long time, the blade and the blade guide 
could be fouled by oil. 
In this case, the blade must be removed and cleaned with a cloth. Also the blade guide has to be 
cleaned. (see paragraph 3.2). A blade guide fouled by oil could heat up blade guide excessively. The 
machine should be briefly switched on and off during the first two weeks, at low temperatures and after 
several days of non-use in order to promote accelerated warming and uniform distribution of the oil. 
 
 

2. Operating the machine 
 
2.1 Cutting:  
Switch the motor on with switch (13) then guide the machine to the start of cut against the layer of 
fabric. 
After pushing the clamping lever (14) as far as it will go, raise the guard (15) until it is above the layer of 
cloth. 
At the start of the cut, let guard foot fall onto the layer of fabric and press clamp lever briefly until guard 
foot has balanced itself at the correct height. 
When cutting small radii, clamp lever might have to be reactuated; so that foot can give, if the material 
should bulge. 
 
Caution: 
The KVS 900 is fitted with a "one-hand lifting mechanism" for the guard. This device can be particular 
advantageous in cutting low layers or soft, fluffy material. This mechanism permits the guard to be lifted 
step by step in increments of 2,5 mm using the clamping lever. The clamping lever is only to be pressed 
as far as the first pressure point. After the pressure point has been overcome, the guard is released and 
drops by virtue of its own weight. 
For safety reasons, guard foot must always, after a finished cutting operation, be lowered onto base 
plate. 
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2.2 Sharpening the blade:  
Important: 
Before sharpening, the machine must under all circumstances guided out of the fabric. Pressure foot 
should lie on base plate, i. e. it should be brought to the lowest position. Automatic sharpening unit is 
started by a short depression of lever. It runs along the total blade length and switches itself off - after 
the sharpening process - at the top dead centre. 
 
Caution: 
Operate the automatic sharpening unit only with the grinding wheels in position. 
If the lever (16) becomes blocked, the pawl (17) must be lifted. 
The release lever (16) for the automatic sharpening unit can be actuated a second time as the blade 
moves upward for the additionally sharpening the tip of the blade. In this way, the automatic sharpening 
unit reverses, and intensively grinds the tip of the blade. 
 
 
2.3 Transporting the machine  
Important 
If the machine is to be transported on its side, be sure that it does not rest on the lever of the automatic 
sharpening unit. 
 
 

3. Maintenance 
 

3.1 General: (Figs. 1, 2, 3, 4)  
When doing any maintenance work on the machine; the plug must always be pulled out, and guard foot 
must be lowered onto the base plate. 
 
 
3.2 Replacing the blade  
Press friction wheel (11) inward and turn it until blade (18) is at its lowest position. Loosen blade 
fastening bolt (20) with the sprocket wrench (in the accessories). Draw blade (18) downwards and out 
through base plate (21). Clean the blade guide (19) with the scraper (in the accessories), do not oil! 
Insert the new blade. Care should be taken that the back of the blade is in full contact and that the blade 
is inserted upwards to its top. 
Tighten blade fastening bolt (20) while pressing blade (18) by mean of a cloth backwards into blade 
guide (19). Check, by turning friction wheel (11), if the blade runs perfectly in the blade guide and in the 
middle if cutting jaws (22). 
It is strongly recommended that only the original KURIS blades are used, because the design and 
adjustment of the sharpening unit are matched to KURIS blades and only in this manner can an 
optimum resharpening of the blade be ensured. 
 
 
3.3 Replacing the grinding wheels (Figs. 1, 3)  
Swing out the grinding lever, and remove the grinding wheel by loosening the slotted nut. When 
mounting the new grinding wheel, make sure that the steel shim behind the grinding wheel and the 
cardboard washer behind the slotted nut are in their correct position. 
 
The machine is supplied as standard with medium-grain grinding wheels for all types of material without 
unusual characteristics. For particularly soft material, we recommend fine-grain grinding wheels. 
 
Note: 
The slotted nut on the small grinding wheel has a left-hand thread. 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
                                                                                                                                                                        

 14

 
 

Spezialmaschinen GmbH 
 

KVS 900

 
3.4 Cleaning and lubrication (Figs. 1, 2, 3, 4)  
 
Cleaning  
The machine - and particularly the automatic sharpening unit -should be cleaned at regular intervals. 
To do this, remove the cover (23) by loosening the two bolts (24). 
 
Note: 
In a certain eccentric position, it is not possible to remove cover. 
In this case, bring the eccentre into a different position by means of the friction wheel (11). 
We recommend that the following parts are blown clean using compressed air once or twice per month: 

a) Housing – inside 
b) Cover - inside with sharpening unit and guard bar. 

 
Note: 
Remove any residual oil from the eccentre (30), friction wheel (31) and belts using a dry, absorbent 
cloth. 

c) Blade guide (19) 
d) Cutting jaws and fluff channel 
e)  Rollers 

 
 
Lubrication  
The machine requires only very little maintenance. As previously mentioned, the oil tank which provides 
continuous lubrication for the blade drive should be checked daily and topped up as necessary. On drop 
of oil should be applied to each bearing lubrication point, marked with a in Fig. 2,3, roughly once every 
six months. 
 
Caution: 
The lifting spindle (32), the two pressure rollers (33) and the rollers (25) are not to be lubricated! 
 
 
3.5 Adjustment and repair (Figs. 2, 3, 4)  
The following adjustments can be made if a malfunction occurs as a result of wear after a long period of 
operation: 
a) Adjustment of friction wheel: 
Hold the screw (34) with a screwdriver while loosening the lock nut (35), then loosen the screw by 
approx. ½ turn (anticlockwise) and tighten the nut (35). 
 
b) Adjustment of the lifting drive: 
Screw in only the left hand special screw (26) - as seen from the front - using the supplied bowtype 
spring by approx. ¼ turn (clockwise) 
 
c) Changing the blade head: 
Remove the cover, blade (18), blade mounting screw (20) and connecting screw (36). Rotate the blade 
head trough 90° and remove from below. Install the new blade head in reverse order. When replacing 
the blade head be sure that the felt washer is saturated with oil, and that the blade contact surface 
points towards the left. After replacing the connection rod screw (20) check the blade drive for freedom 
of movement by cycling the machine several times by hand. 
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Mode d'emploi 
Édition : français  

Important !  

Veuillez lire ces instructions de service avant la mise en marche de votre nouvelle machine à couteau 
vertical KURIS. Vous vous facilitez ainsi la tâche et évitez les fausses manoeuvres. C'est l'utilisateur de 
la machine qui doit posséder ]es instructions de service. 
 

Domaine d'application des machines à couteau vertical KURIS:  

Les machines à couteau vertical s'appliquent à la coupe de tous les tissus. Elles répondent 
particulièrement à la coupe des matelas présentant une certaine épaisseur, des angles, des courbes et 
des petits rayons. 
 

Caractéristiques techniques: 

Modèle :………………………………………………………………………………...KVS 900 
                                                                                               triphasé 220/380 V        monophasé 220 V 
                                                                                                                          50 périodes 

Hauteur de coupe maxi cm :………………………………………………………………    9  

  

Puissance en Watt par le moteur à tr/mn :                           250/28001/3 CV        180/28001/4 CV  

  

Course de la lame :……………………………………………………………………….      36 

Niveau sonore en fonctionnement dB (A), mesuré à un m de distance à vide :…...70 

Vibrations m/s:……………………………………………………………………………       2,5   

Poids net kg :                                                                                              8,3                           8,4 

 

Entretien: 

Ne jamais laisser s'encrasser la machine. 
Veiller à la bonne connexion des prises courant et de l'interrupteur. Remplacer les câbles électriques 
défectueux (protection contre les accidents). Il est recommandé de faire effectuer le contrôle annuel par 
le service d'entretien de votre représentant KURIS. 
 

Pièces de rechange: 

Pour la livraison de pièces de rechange et d'accessoires, veuillez vous adresser à votre représentant 
KURIS. 
Lors des commandes de pièces de rechange il nous faut absolument connaître les références 
suivantes: 
 

1) Type de la machine 
2) No de la machine 
3) No de référence de la pièce 
4) Quantité 1. Mise en service de la machine 
 

 
 
Avant la mise en service de la machine, procéder aux contrôles et travaux suivants. 
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1.1 Huile (Fig. 1)  

Vérifier le niveau d , huile dans le réservoir (10) et faire éventuellement l'appoint en ouvrant le bouchon. 
Niveau supérieur environ 15 mm 
Niveau inférieur environ 5 mm 
 
Contrôler tous les jours et, au besoin, remettre de l'huile!  
N'utiliser que de l'huile pour moteurs (SAE 10-20); et pas d'huile pour machine à coudre! 
 
1.2 Raccordement électrique  

La machine répond aux prescriptions en vigueur, par exemple VDE. La machine ne peut Atre branchée 
qu'à une prise munie d'un point neutre et d'un contact de mise à la terre. Respecter la tension (V) et la 
fréquence (Hz) inscrites sur la plaque signalétique. 
 
Important : 
Amener le commutateur sur la position zéro avant de brancher la prise. 
 
1.3 Sens de rotation (Fig. 1)  

Faire attention au sens de rotation avec le courant triphasé ! Avec le pouce enfoncer le galet de friction 
(11) vers l'intérieur. Ce galet doit être entraîné vers le haut dans le sens de la flèche (12). Changement 
du sens de rotation avec le courant triphasé par permutation de 2 conducteurs extérieurs (2 phases) 
dans la prise du câble d'amenée. 
 
Attention: 
Une rotation dans le mauvais sens endommage le dispositif d'affûtage. 
 
1.4 Première mise en service  

Il est recommandé de huiler le couteau et la fourrure si la machine doit être transportée ou ne pas 
fonctionner pendant assez longtemps. 
Dans ce cas enlever le couteau et le nettoyer à l'aide d'un chiffon. Nettoyer également la fourrure du 
couteau (voir paragraphe 3.2). 
Un couteau enduit d'huile échaufferait trop la fourrure du couteau le le pilier. 
Pendant les deux premières semaines ainsi qu'en cas de températures basses et à la suite d'un arrêt 
de plusieurs jours, mettre brièvement la machine en marche puis l’arrêter pour accélérer l‘échauffement 
et la répartition homogène de l'huile. 
 
 

2. Utilisation de la machine 
2.1 Coupe (Fig. 1, 2)  

Mettre le moteur en marche au commutateur (13) puis amener la machine contre la couche de tissu 
pour l'entamer. 
Après avoir appuyé à fond sur le levier de blocage (14), relever le presseur (15) jusqu'à l'amener 
au-dessus du matelas de tissus. 
Au moment d'entamer I'étoffe laisser tomber le pied presseur sur la couche de tissu et appuyer un court 
instant sur le levier de serrage jusqu'à ce que le pied presseur se soit stabilis6 à la bonne hauteur Pour 
les coupes de petit rayon le pied presseur doit éventuellement être desserré par une nouvelle 
manoeuvre du levier; il peut ainsi céder légèrement sous l’action du tissu si celui-ci devait gonfler. 
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Attention: 
La KVS 900 est équipée d'un «mécanisme de relevage à une main» du pied presseur. L’utilisation de 
ce dispositif est particulièrement intéressante lors de la coupe de matelas de faible épaisseur, ou de 
tissus à longs poils. Il permet de relever le presseur par fractions de 2,5 mm au moyen du levier de 
blocage. Pour ce faire, n'appuyer sur le levier de blocage que jusqu'à premier point de résistance. Une 
fois que cette résistance a été vaincue, le dispositif se débloque, et le presseur retombe sous l'effet de 
son propre poids. 
Pour raisons de sécurité, le pied presseur doit toujours Atre rabaissé sur le plateau à la fin d'une 
opération de coupe. 
 
2.2 Affûtage du couteau (Fig. 1)  

Important: 
Avant de procéder ä l'affûtage du couteau, la machine doit absolument être retirée du matelas. Le pied 
presseur doit reposer sur le plateau, c'est-à-dire qu'il doit être amené dans sa position la plus basse. Le 
dispositif d’affûtage est automatiquement mis en marche par une courte pression du levier (16) vers le 
bas. 11 passe sur toute la longueur du couteau et s'arrête automatiquement au point mort haut à la fin 
de l’affûtage. 
 
Attention: 
N'actionner le dispositif d’affûtage qu'après remise en place des meules contre le couteau dans la 
mesure où elles auraient été écartées pour assurer une meilleure visibilité. En cas de blocage du levier 
(16), le cliquet (17) soit être relevé. 
Pour réaliser un nouvel affûtage de la pointe du couteau le levier de déclenchement (16) du dispositif 
d'affûtage peut être à nouveau actionné au cours de la remontée. Le dispositif d'affûtage repart ainsi 
dans le sens inverse et opère un ré affûtage intensif de la pointe du couteau. 
 
2.3 Transport de la machine  

Important: 
Si la machine doit être couchée pour le transport, veiller à ce qu'elle ne repose pas sur le levier du 
dispositif d'affûtage. 
 

3.Entretien 
3.1 Généralités (Fig. 1, 2, 3, 4)  

Lors de tous les travaux d'entretien effectuées sur la machine, celle-ci doit être débranchée et le pied 
presseur reposé sur le plateau. 
 
 
3.2 Remplacement du couteau (Fig. 1, 4)  

Pousser le galet de friction (11) vers I'intérieur et tourner jusqu'à ce que le couteau (18) se trouve dans 
la position la plus basse. Avec une clé à douille (fournie avec les accessoires) desserrer la vis de 
fixation du couteau (20). Retirer le couteau (18) en la faisant passer en bas à travers le plateau (21). 
Nettoyer la guide du couteau (19) avec le grattoir (fourni avec les accessoires), ne pas graisser! 
Placer un couteau neuf. Prendre garde à  ce que le dos du couteau soit appuyé complètement et que le 
couteau soit poussé vers le haut jusqu'à la butée. Serrer la vis de fixation du couteau (20) en poussant 
le couteau vers l'arrière dans le guide (19) à l'aide d'un chiffon. Vérifier, en faisant tourner le galet de 
friction (11) que le couteau passe impeccablement dans son guide et soit centré par rapport à la matrice 
(22). Il est vivement recommandé de n'utiliser que les couteaux de fabrication KURIS puisque le type du 
dispositif d'affûtage b) et son réglage ont été étudiés en fonction des couteaux KURIS et, donc, que 
seule leur utilisation garantit une coupe optimale du couteau. 
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3.3 Changement des meules (Fig. 1, 3)  

Dégager le bras porte -meule et enlever la meule en desserrant I'écrou à fente. Lors du montage de la 
nouvelle meule, veiller à bien positionner la rondelle de calage en acier derrière la meule et la rondelle 
en carton derrière l'écrou à fente. 
 
Attention: 
L'écrou à fente situé au niveau de la petite rondelle à un filetage à gauche. 
 
La machine est livrée dans sa version standard avec meules à grain moyen pour tous tissus sans 
caractéristique de texture particulière. Pour les matières particulièrement fines, nous recommandons 
d'utiliser des meules à grain fin. 
 
3.4 Nettoyage et graissage (Fig. 1, 2, 3, 4)  

Nettoyage  
La machine et en particulier le dispositif d'affûtage doivent être nettoyés régulièrement. 
Pour ce faire, le capot (23) peut être enlevé en desserrant les deux vis (24). 
 
Attention: 
Pour une position donnée de l'excentrique, il est impossible d'enlever le capot. 
Dans ce cas, amener l'excentrique dans une autre position au moyen de la roue de friction (11). 
Il est recommandé de nettoyer une ou deux fois par mois les pièces suivantes à l'air comprimé: 
a) Carter - Intérieur 
b) Couvercle - Intérieur avec dispositif d'affûtage et barre 
 du carter du presseur. 
 
Attention: 
Enlever l'huile restant éventuellement sur l'excentrique (30), sur la roue de friction (31) et sur la courroie 
à l'aide d'un chiffon sec absorbant.  
c)     Guide -couteau (19) 
d)     Mâchoires de coupe et canal ä duvet (22) 
e)     Galets de roulement 
 
 
Graissage  
La machine ne nécessite pratiquement aucun entretien. Exception faite du réservoir destiné au 
graissage permanent du mécanisme d’entraînement du couteau, qui – comme il a déjà été mentionné – 
doit être contrôle quotidiennement, avec appoint d'huile éventuel, une goutte d'huile sera rajoutée tous 
les six mois environ aux points marqués d'une astérisque sur la figure 2, 3. 
 
Attention: 
Les tiges de montée et de descente (32), les deux galets presseurs (33) et les galets de roulement (25) 
ne doivent pas être graissés! 
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3.5 Instructions de réglage et de réparation (Fig. 2, 3, 4)  

Les possibilités de réglage suivantes ont été prévues pour parer à une défaillance due à l'usure à la 
suite d'une longue durée d’utilisation: 
 
a) Réglage de la roue à friction: 
Maintenir la vis (34) à l'aide d'un tournevis, desserrer le contre-écrou (35), tourner la vis d'environ ½ 
tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et resserrer l’écrou (35). 
 
b) Réglage du mécanisme d'entraînement du couteau: 
Visser d'environ ¼ de tour (dans le sens des aiguilles d'une montre) la vis spéciale gauche 
uniquement  (26) – vu de l'avant - .  
 
c) Remplacement du piston:  
Oter le couvercle du carter, enlever le couteau (18), la vis de fixation du couteau (20) et la vis de bielle 
(36). Tourner le piston de 90° et l'extraire par le bas. Tourner le piston neuf dans l'ordre inverse, en 
veillant à ce que la bague en feutre soit bien imbibée d'huile et à ce que la face d'application du couteau 
soit dirigée vers la gauche. Après avoir remis en place la vis de bielle (36), le couteau et la vis de 
fixation du couteau (20), vérifier que le couteau puisse se déplacer librement en faisant tourner 
plusieurs fois à la main le mécanisme d’entraînement. 
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Istruzioni per l’uso 
Edizione: italiano 

Prima di mettere in funzione la nuova macchina KURIS con coltello a percussione, si devono leggere 
assolutamente le relative istruzioni per l’uso. In tal modo si facilita il lavoro e si evitano errori di 
manovra. 
Le istruzioni per l’uso devono essere sempre a portata di mano del personale di servizio. 
 

Campi d’impiego delle macchine KURIS con coltello a percussione: 

per il taglio di stoffe tessili di qualsiasi tipo ed esecuzione, ma in modo particolare per il taglio di strati 
piuttosto alti, con curve strette e angoli acuti. 
 

Dati tecnici: 

1) Modello:..…………………………………………………………………….. KVS 900 
            3x230/400V 50Hz    1x230V 50Hz 

2) Altezza di taglio max. cm:…………………………………………………………9 

3) Potenza motore erogata in W a giri/min.:                                   250/2800             180/2800 

4) Corsa del coltello mm:…………………………………………………………… 36 

5) Rumore durante il funzionamento dB(A) :………………………………..<      70  

6) Vibrazioni m/s :………………………………………………………………<     2,5 

7) Peso netto kg :                                                                                  8,3                       8,4  

 
 

Manutenzione: 

Mantenere la macchina sempre pulita. 
I cavi danneggiati e le spine difettose devono essere sostituiti immediatamente (prevenzione infortuni). 
Si raccomanda di far eseguire il servizio di manutenzione annuale presso un centro di assistenza clienti 
KURIS.  
 

Pezzi di ricambio: 

Per quanto concerne la fornitura di pezzi soggetti ad usura, pezzi di ricambio e accessori, si prega di 
rivolgersi al rappresentante KURIS. 
Ad ogni ordinazione di pezzi di ricambio si prega di indicare assolutamente i seguenti dati: 
 
1. Tipo di macchina 
2. No. di macchina 
3. No. di ord. 
4. Quantità 
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1. Messa in funzione della macchina 
Prima di eseguire la messa in funzione della macchina si devono eseguire i seguenti controlli e lavori: 
 
1.1 Olio (fig. 1)  

Controllare il livello dell’olio nel serbatoio di riserva(10) e se necessario aggiungere olio dopo aver 
aperto il tappo filettato. 
Livello superiore circa 15 mm. 
Livello inferiore circa 5 mm. 
Eseguire il controllo ogni giorno e se necessario aggiungere olio! 
Utilizzare solo olio per macchina (SAE 10-20); non utilizzare mai olio per macchine per cucire! 
 
1.2 Collegamento elettrico 

La macchina è conforme alle norme attualmente in vigore, p. es. VDE. 
La macchina deve essere collegata solo ad una presa di corrente con Pn (punto neutro) e con contatto 
di protezione. Osservare assolutamente la tensione (V) e la frequenza (Hz) riportare sulla targhetta dati 
della macchina. 
Importante:  
Prima di inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa di corrente, l’interruttore della macchina 
deve essere in posizione 0. 
 
1.3 Senso di rotazione (fig. 1)  

In caso di macchina a corrente trifase si deve fare particol are attenzione al senso di rotazione!  
Con il pollice premere all’indietro la rotella d’attrito (11). Questa rotella deve quindi essere spostata 
verso l’alto  nel senso della freccia (12). Modifica del senso di rotazione in caso di corrente trifase: 
scambiare 2 conduttori esterni (2 fasi) nella spina del cavo di alimentazione. 
 
Attenzione:  
Un errato senso di rotazione causa danni al dispositivo di affilatura. 
 
1.4 Prima messa in funzione  

Dopo un eventuale trasporto della macchina o un lungo periodo di fermo macchina, il coltello e la guida 
del coltello possono essere imbrattati d’olio. 
In tal caso occorre estrarre il coltello e pulirlo con un panno pulito. Pulire anche la guida del coltello 
(vedi paragrafo 3.2). 
Un coltello imbrattato d’olio causerebbe un eccessivo riscaldamento della guida del coltello. 
Durante le prime 2 settimane di funzionamento, in caso di basse temperature d’esercizio e  dopo un 
periodo di fermo macchina di più giorni si raccomanda di disinserire brevemente e reinserire la 
macchina per accelerare il riscaldamento e la distribuzione uniforme dell’olio. 
 
 

2. Comando della macchina 
 
2.1 Taglio (fig. 1, 2)  

Inserire il motore tramite l’interruttore (13), guidare la macchina lungo lo strato di stoffa da tagliare. 
Dopo aver premuto completamente la leva di bloccaggio (14) sollevare il premistoffa (15) finché esso 
non sia sopra lo strato di stoffa. 
Durante l’operazione di taglio, far cade sullo strato di stoffa il piede del premistoffa e premere la leva di 
bloccaggio finché il piede non sia posizionato alla corretta altezza dello strato di stoffa. 
Quando si tagliano stoffe con raggio corto, può essere necessario azionare nuovamente la leva di 
bloccaggio per evitare il bloccaggio dello strato di stoffa. 
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Attenzione:  
La KVS 900 è dotata di un "Meccanismo di sollevamento con una mano sola" per il premistoffa. Questo 
dispositivo può essere impiegato per facilitare il taglio di strati bassi o di materiali soffici e sfilacciassi. 
Esso consente di sollevare gradualmente il premistoffa di circa 2,5 mm mediante la leva di bloccaggio. 
A tal fine occorre premere la leva di bloccaggio solo fino al prossimo punto di pressione. Dopo aver 
superato il punto di pressione, il bloccaggio viene allentato e il premistoffa cade in basso a causa del 
suo peso proprio. 
 
Per motivi di sicurezza, alla fine di un’operazione di taglio si deve abbassare sempre  il premistoffa sulla 
piastra base. 
 
2.2 Affilatura del coltello (figura 1)  

Importante: 
Prima di iniziare l’affilatura si deve dapprima estrarre la macchina assolutamente dalla stoffa. Il 
premistoffa deve poggiare sulla piastra base cioè deve essere disposto nella sua posizione più bassa. 
Mediante breve pressione della leva (16) con il motore in funzione viene messo in funzione il dispositivo 
di affilatura automatico. Esso scorre lungo l’intera lunghezza del coltello e - alla fine dell’affilatura - si 
riporta automaticamente al suo punto morto superiore. 
 
Attenzione:  
Azionare il dispositivo di affilatura solo con il disco a smeriglio rientrato. 
In caso di bloccaggio della leva (16) si deve sollevare il nottolino (17). 
Per affilare ulteriormente la punta del coltello, durante l’avviamento si può premere nuovamente la leva 
(16) per l’attivazione del dispositivo di affilatura. Ciò causa l’inversione del dispositivo di affilatura e 
l’affilatura intensa della punta del coltello. 
 
2.3 Trasporto della macchina (fig. 1)  

Importante:  
Se per il trasporto è necessario poggiare su un lato la macchina, ci si deve assicurare che essa non 
poggi sulla leva per il dispositivo di affilatura. 
 
 

3. Manutenzione 
 
3.1 Generalità (fig. 1, 2, 3, 4)  

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione sulla macchina si deve estrarre sempre la spina 
dalla presa di corrente e abbassare il premistoffa fino alla piastra base. 
 
3.2 Cambio del coltello (figura 1, 4)  

Attenzione: Il coltello è affilato! 
Premere verso il basso la ruota d’attrito (11) e ruotarla finché il coltello (18) non si trovi nella sua 
posizione più bassa. Tramite la chiave a bussola (negli accessori) allentare la vite di fissaggio del 
coltello (20). Estrarre verso il basso il coltello (18) attraverso la piastra base (21). Con il raschietto (negli 
accessori) pulire la guida del coltello (19), non oliare! Inserire un nuovo coltello. Assicurarsi che la costa 
del coltello sia ben appoggiata e che il coltello venga inserito fino al suo arresto verso l’alto. Serrare la 
vite di fissaggio del coltello (20) premendo all’indietro il coltello (18) con un panno verso la guida del 
coltello (19).Mediante rotazione della ruota d’attrito (11), controllare se il coltello scorre correttamente 
nella guida del coltello e al centro attraverso le ganasce di taglio (22). Si raccomanda assolutamente di 
usare esclusivamente coltelli originali KURIS poiché la regolazione e l’esecuzione del dispositivo di 
affilatura si adattano perfettamente ai coltelli KURIS e solo in tal modo si garantisce un’ottimale 
affilatura del coltello. 
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3.3 Sostituzione del disco a smeriglio (figura 1, 3)  

Oscillare verso l’esterno la leva di affilatura, rimuovere il disco a smeriglio dopo aver allentato il dado ad 
intaglio. quando si inserisce il nuovo disco a smeriglio, assicurarsi che la rondella d’acciaio sia 
correttamente posizionata dietro il disco a smeriglio e che il disco di cartone sia disposto dietro il dado 
ad intaglio. 
Nell’esecuzione standard la macchina viene fornita con dischi a smeriglio di grana media per tutte le 
stoffe e senza caratteristiche particolari. Se si devono tagliare materiali particolarmente soffici si 
raccomanda l’impiego di dischi a smeriglio con grana fine. 
 
Attenzione:  
Il dado ad intaglio sul disco a smeriglio piccolo ha una filettatura sinistrorsa. 
 
3.4 Pulizia e lubrificazione (fig. 1, 2, 3, 4)  

Pulizia:  
La macchina - in particolare il dispositivo di affilatura - deve essere pulita a regolari intervalli. 
Per la pulizia si può rimuovere la calotta (23) allentando le due viti (24). 
 
Attenzione: 
La rimozione della calotta non è possibile se l’eccentrico si trova in una determinata posizione. 
In tal caso si deve ruotare l’eccentrico in un’altra posizione tramite la ruota d’attrito (11). 
Si raccomanda di pulire con un getto di aria compressa i seguenti componenti una o due volte al mese: 
a) cassa - vano interno 
b) calotta - vano interno con dispositivo di affilatura e asta del premistoffa. 
 
 
Attenzione: 
Rimuovere con un panno pulito e asciutto gli eventuali resti di olio sull’eccentrico (30), sulla ruota 
d’attrito (31) e sulla cinghia. 
 
c) guida del coltello (19) 
d) ganasce di taglio e canale resti di stoffa 
e) rulli di scorrimento 
 
Lubrificazione  
La macchina è stata progettata e costruita in modo da limitare al minimo essenziale la lubrificazione. Ad 
eccezione della lubrificazione permanente dell’azionamento del coltello, la quale - come già menzionato 
in precedenza - deve essere controllata ogni giorno e se necessario occorre aggiungere olio, le zone 
dei supporti descritte nella fig. 2, 3 e contrassegnate con *, devono essere lubrificate con una goccia 
d’olio all’incirca ogni sei mesi. 
 
Attenzione: 
L’albero di corsa (32), i due rulli pressori (33) e i rulli di scorrimento (25) non devono essere lubrificati! 
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3.5 Avvertenze sulla regolazione e riparazione (fig. 2, 3, 4)  

Se, dopo un lungo periodo di funzionamento della macchina, in seguito a fenomeni di usura si verificano 
delle anomalie di funzionamento, si possono eseguire le seguenti regolazioni: 
 
a) Regolazione della ruota d’attrito: 

Bloccare la vite (34) con un cacciavite, allentare il controdado (35), riavvitare la vite di circa ½ 
di giro (in senso antiorario), serrare il dado (35). 

 
b) Regolazione dell’azionamento corsa: 

Avvitare solo la vite speciale sinistra  (26) - vista dalla parte anteriore - con la molla a staffa 
allegata (in senso orario). 
 

c) Sostituzione della testa del coltello: 
Estrarre la calotta, rimuovere il coltello (18), la vite di fissaggio del coltello (2) e la vite di testa 
di biella (36). Ruotare di 90° la testa del coltell o ed estrarla verso l’alto. Montare una nuova 
testa del coltello procedendo nella sequenza inversa. Ci si deve assicurare che l’anello di 
feltro sia imbevuto in olio e che la superficie di appoggio del coltello sia rivolta verso sinistra. 
Dopo aver inserito la vite di testa di biella (36), il coltello e la vite di fissaggio del coltello (20), 
si deve controllare lo scorrimento dell’azionamento del coltello facendolo girare più volte a 
mano. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
                                                                                                                                                                        

 25

 
 

Spezialmaschinen GmbH 
 

KVS 900

 

Gebruiksaanwijzing 
Uitgave: Nederlands 

 
Lees deze gebruiksaanwijzing voor  de inbedrijfstelling van uw nieuwe KURIS steekmes-machine. U 
vergemakkelijkt daarmee uw werk en voorkomt zo bedieningsfouten. De gebruiksaanwijzing hoort in de 
handen van de bediener. 
 

Toepassingen van de KURIS-WASTEMA steekmes-machines: 

Voor het snijden van textiel van allerlei soort en uitvoering. Met name echter voor het snijden van hoge 
lagen, scherpe bochten en puntige hoeken. 
 

Technische gegevens: 

 
1) Model:............................................................................................ KVS 900 
                          3x230/400V 50Hz   1x230V 50Hz 

2) Max. snijhoogte cm:............................................................................  9 

3) Afgegeven motorvermogen in watt bij omw./min:              250/2800           180/2800 

4) Messlag mm:.......................................................................................36 

5) Transmissiegeluid dB(A):........................................................<          70 

6) Trillingen m/s:.…………………………………………………….<         2,5 

7) Gewicht netto kg:             8,3  8,4 

 

Onderhoud: 

Machine steeds schoon houden. 
Doorgeschuurde kabels, beschadigde stekkers en schakelaars vervangen (ongevallenpreventie). Het 
verdient aanbeveling om de jaarlijkse onderhoudsdienst door uw KURIS fabrieksvertegenwoordiging te 
laten uitvoeren. 
 

Reserveonderdelen: 

Voor reserveonderdelen en accessoires kunt u bij uw KURIS fabrieksvertegenwoordiging of 
rechtstreeks bij het fabriek terecht. 
Bij bestellingen voor reserveonderdelen benodigen wij in ieder geval de volgende gegevens: 
 
1. Type van de machine 
2. Nummer van de machine 
3. Bestelnummer 
4. Aantal stuks 
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1. Inbedrijfstelling van de machine 
 
Voor de inbedrijfstelling van de machine de volgende controles en werkzaamheden uitvoeren: 
 
1.1 Oliepeil (Fig. 1)  

Oliepeil in voorraadtank (10) controleren en zo nodig na het openen van de schroefsluiting bijvullen. 
Bovenste oliepeil ca. 15 mm. 
Onderste oliepeil ca. 5 mm. 
Dagelijks controleren en indien noodzakelijk bijvullen! 
Alleen machineolie (SAE 10-20) gebruiken: geen naaimachineolie! 
 
 
1.2 Elektrische aansluiting  

De machine beantwoordt aan de geldige voorschriften, bijvoorbeeld VDE. 
De machine mag alleen op een stopcontact met Mp (middelpunt) en randaarde worden aangesloten. 
Daarbij moet de spanning (V) en de frequentie (Hz) met de gegevens op het typeplaatje 
overeenstemmen. 
Belangrijk: 
Alvorens de stekker in het stopcontact te steken, moet de schakelaar in nulstand worden gezet. 
 
1.3 Draairichting (Fig. 1)  

Bij draaistroom-machine op de draairichting letten!  
Wrijvingsrad (11) met de duim naar binnen duwen. Dit wiel moet dan naar boven  in de richting van de 
pijl (12) worden meegenomen. Wijzigen van de draairichting bij draaistroom: verwisseling van 2 aders 
(2 fasen) in de stekker van de stroomtoevoerkabel. 
 
Attentie: 
Een verkeerde draairichting leidt tot beschadiging van het slijpapparaat. 
 
1.4 Eerste inbedrijfstelling  

Mocht de machine vervoerd zijn of langere tijd stilgestaan hebben, kan het mes en de mesgeleider vol 
met olie zijn. 
In dit geval moet het mes eruit gehaald en met een lapje worden schoongemaakt. Ook de mesgeleider 
moet worden gereinigd (zie hoofdstuk 3.2). 
Een mes vol olie zal de mesgeleider teveel verhitten. 
Tijdens de eerste 2 weken, bij lage temperaturen en na meerdere dagen stilstand moet de machine 
even in- en uitgeschakeld worden teneinde de verwarming en gelijkmatige verdeling van de olie te 
bespoedigen. 
 
 

2. Bediening van de machine 
 
2.1 Snijden (Fig. 1, 2)  

Motor met de schakelaar (13) inschakelen, dan de machine voor het aansnijden tegen de textiellaag 
duwen. 
Na het volledige indrukken van de klemhendel (14) de stofdrukker (15) zo ver naar boven trekken tot 
deze boven de textiellaag staat. 
Bij het aansnijden de voet van de stofdrukker op de textiellaag laten vallen en de klemhendel zolang 
indrukken tot de voet op de juiste laaghoogte ingespeeld is. 
Bij het snijden van kleine radii moet de klemhendel eventueel opnieuw worden bediend teneinde het 
inklemmen van de textiellaag te voorkomen. 
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Attentie: 
De KVS 900 is met een "éénhand-hefmechanisme" voor de stofdrukker uitgerust. Deze faciliteit is 
bijzonder gunstig bij het snijden van dunne lagen of zachte, pluizige stoffen en maakt het mogelijk om 
de stofdrukker door middel van de klemhendel snedegewijs telkens 2,5 mm op te tillen. Hiertoe de 
klemhendel alleen maar tot voor het eerste drukpunt indrukken. Na het overwinnen van het drukpunt 
worden de klemmen losgemaakt en de stofdrukker valt door zijn eigen gewicht naar beneden. 
 
Uit veiligheidsoverwegingen moet na een voltooide snede altijd  de voet van de stofdrukker weer op de 
voetplaat worden gezet. 
 
2.2 Mes slijpen (Fig. 1)  

Belangrijk: 
Voor het slijpen moet de machine in ieder geval eerst uit de stof worden gehaald. De voet van de 
stofdrukker moet op de voetplaat rusten, d.w.z. hij moet in de onderste stand worden gezet. Door de 
hefboom (16) bij lopende motor even in te drukken wordt het automatische slijpapparaat in bedrijf 
gesteld. Hij doorloopt de hele lengte van het mes en schakelt zichzelf - na het slijpen - op het bovenste 
dode punt automatisch uit. 
 
Attentie: 
Het slijpapparaat alleen met naar binnen gedraaide slijpschijven bedienen. 
Bij het blokkeren van de hefboom (16), moet  de pal (17) worden opgetild. 
Voor het aanvullende slijpen van de mespunt kan de starthendel (16) voor het slijpapparaat tijdens het 
aanlopen opnieuw worden ingedrukt. Hierdoor keert het slijpapparaat om en slijpt de mespunt intensief 
bij. 
 
2.3 Transport van de machine (Fig. 1)  

Belangrijk: 
Als de machine voor het transport op de zijkant moet worden gelegd, dient men erop te letten dat zij niet 
op de hefboom van het slijpapparaat rust. 
 
 

3. Onderhoud 
 
3.1 Algemene wenken (Fig. 1, 2, 3, 4)  

Bij alle onderhoudswerkzaamheden aan de machine moet steeds de stekker uit het stopcontact worden 
getrokken en de voet van de stofdrukker moet op de voetplaat rusten. 
 
3.2 Vervangen van het mes (Fig. 3, 4)  

Opgelet: Het mes is scherp! 
Wrijvingsrad (11) naar binnen duwen en zolang draaien tot het mes (18) op zijn laagste stand staat. 
Mesbevestigingsschroef (20) met dopsleutel (in toebehoren) loshalen 
Mes (18) naar beneden door de voetplaat (21) heen wegtrekken. Mesgeleider (19) met krabber (in 
toebehoren) schoonmaken, niet oliën! Nieuw mes inzetten. Erop letten dat de rug van het mes over de 
hele lengte goed ligt en dat het mes helemaal naar boven wordt geduwd. Mesbevestigingsschroef (20) 
vastdraaien en daarbij het mes (18) met een lapje naar achteren in de mesgeleider (19) duwen. Door 
verdraaiing van het wrijfrad (11) controleren of het mes goed in de mesgeleider en centraal door de 
snijwang (22) loopt. U wordt dringend aangeraden om alleen originele KURIS messen te gebruiken, 
aangezien instelling en uitvoering van het slijpapparaat op KURIS messen afgestemd zijn en alleen 
hierbij een optimaal slijpresultaat van het mes te behalen is. 
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3.3 Vervangen van de slijpschijven (Fig. 1, 3)  

Slijphendel naar buiten draaien, slijpschijf door het loshalen van de ronde gleufmoer weghalen. Bij het 
plaatsen van de nieuwe slijpschijf op de juiste stand van de stalen volgring achter de slijpschijf en de 
kartonnen O-ring achter de ronde gleufmoer letten. 
De machine wordt standaard met slijpschijven van gemiddelde korrelgrootte en zonder speciale 
karakteristiek voor alle stoffen geleverd. Voor bijzonder zachte goed adviseren wij schijven met fijne 
korrel. 
 
Attentie: 
De ronde gleufmoer bij de kleine schijf heeft linkse schroefdraad 
 
3.4 Reiniging en smering (Fig. 1, 2, 3, 4)  

Reiniging  
De machine - met name het slijpapparaat - moet regelmatig worden schoongemaakt. Hiertoe kan de 
kap (23) door het loshalen van de beide schroeven (24) worden weggehaald. 
 
Attentie: 
In een bepaalde stand van de excenter is het verwijderen van de kap niet mogelijk. 
In dit geval moet de excenter door middel van wrijvingsrad (11) in een andere stand worden gezet. 
Wij raden u aan om de volgende onderdelen één tot twee keer maandelijks met perslucht uit te blazen: 
a) Behuizing - interieur 
b) Kap - interieur met slijpapparaat en stofdrukkerstang. 
 
Attentie: 
Eventueel aanwezige olieresten op excenter (30), wrijvingsrad (31) en riem met een droog, 
absorberend lapje verwijderen. 
c) Mesgeleider (19) 
d) Snijwang en pluisjesgoot (22) 
e) Loopwieltjes 
 
Smering  
De machine is verregaand onderhoudsvrij geconstrueerd. Tot op de permanente smering van de 
mesaandrijving die - zoals reeds genoemd - dagelijks gecontroleerd en zo nodig bijgevuld moet worden, 
dienen de in de Fig 2, 3 met * aangegeven lagers telkens om de zes maanden met een druppel olie te 
worden gesmeerd. 
 
Attentie: 
De hefas (32), de beide aandrukwieltjes (33) en de loopwieltjes (25) mogen niet worden gesmeerd! 
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3.5 Wenken voor installatie en reparatie (Fig. 2, 3, 4)  

Indien er na langere draaitijd ingevolge slijtage een storing zou optreden, zijn de volgende 
mogelijkheden aanwezig om één en ander in te stellen: 
 
a) Wrijvingsrad bijstellen: 
 Schroef (34) met schroevedraaier vasthouden, borgmoer (35) loshalen, schroef ca. 1/2 slag 

terugdraaien (linksom), moer (35) vastdraaien. 
 
b) Hefaandrijving bijstellen: 
 Alleen de speciale schroef (26) - van voren gezien links  - met de meegeleverde beugelveer 

ca. 1/4 slag indraaien (rechtsom). 
 
c) Snijkop vervangen: 
 Kap weghalen, mes (18), mesbevestigingsschroef (20) en plunjerschroef (36) verwijderen. 

Snijkop 90° draaien en naar boven wegtrekken. Nieuw e snijkop in omgekeerde volgorde 
monteren. Daarbij dient erop te worden gelet dat de viltring met olie gedrenkt wordt en dat het 
aanlegvlak van het mes naar links wijst. Na het aanbrengen van plunjerschroef (36), mes en 
mesbevestigingsschroef (20) dient men de mesaandrijving op lichte loop te controleren door 
deze meerdere keren met de hand rond te draaien. 
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Käyttöohje 
Versio: suomi 

Tärkeää! 

Lue ohjekirja läpi ennen KURIS-pistoteräleikkurin käyttöönottoa, jotta välttyisit käyttövirheiltä. 
Käyttöohje on tarkoitettu leikkuria käyttävälle henkilölle.  
 

KURIS-WASTEMA-pistoteräleikkurin käyttöalue: 

Sopii kaikenlaisten tekstiilien leikkaamiseen. Leikkuri on parhaimmillaan erityisesti monikerroksisten 
kankaiden, tiukkojen kaarien ja terävien kulmien leikkaamisessa. 
 

Tekniset tiedot: 

1) Malli: ………………………………………………………………………….…KVS 900 
            3x230/400V 50Hz        1x230V 50Hz 

2) Max. leikkaamispaksuus cm:……………………………………………………….9 

3) Moottorin pyörimisnopeus 1/min:                                                250/2800             180/2800 

4) Piston syvyys mm: …………………………………………………………………36 

5) Käyntiääni dB(A):……………………………………………………………<        70  

6) Tärinä m/s:…………………………………………………………………..<        2,5 

7) Nettopaino kg:                                                                                   8,3                       8,4 

 

Huolto: 

Pidä leikkuri aina puhtaana. 
Uusi vioittuneet johdot, pistokkeet ja kytkimet (työturvallisuus). Suosittelemme, että KURIS-edustaja 
suorittaa leikkurin vuositarkastuksen. 
 

Varaosat: 

Tarvitessasi vaihto-, vara- ja lisäosia käänny paikallisen KURIS-edustajan puoleen. 
Varaosatilaukseen tarvitsemme ehdottomasti seuraavat tiedot: 
 
1. Laitetyyppi 
2. Laitteen numero 
3. Tilausnumero 
4. Kappalemäärä 
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1. Käyttöönotto 
Ennen leikkurin käyttöönottoa on suoritettava seuraavat tarkistukset: 
 
1.1 Öljy (kuva 1)  

Tarkista säiliön (10) öljymäärä, avaa tarvittaessa ruuvisulku ja lisää öljyä. 
Öljyn yläraja n. 15 mm. 
Öljyn alaraja n. 5 mm. 
Tarkista öljymäärä päivittäin ja täytä tarvittaessa!  
Käytä vain koneöljyä (SAE 10-20); ei ompelukoneöljyä! 
 
 
1.2 Sähköliitäntä  

Leikkurin laitteisto noudattaa yleisiä määräyksiä. 
Leikkurin saa kytkeä ainoastaan suojaliitännällä varustettuun maadoitettuun pistorasiaan. On otettava 
huomioon leikkurin edellyttämä jännite (V) ja taajuus (Hz).  
 
Tärkeää: 
Ennen leikkurin kytkemistä sähköverkkoon on varmistettava, että kytkin on asennossa 0. 
 
 
1.3 Pyörimissuunta (kuva 1)  

3-vaihevirralla varustetuissa leikkureissa on otettava huomio on myös pyörimissuunta! 
Paina kitkapyörää (11) peukalolla sisäänpäin. Sitten pyörää on liikutettava ylöspäin nuolen suuntaan 
(12). 3-vaihevirralla varustetun leikkurin pyörimissuunnan muuttaminen: vaihda syöttökaapelin 
pistokkeessa kahden ulkojohtimen (2 vaihetta) paikkaa. 
 
Huom: 
Väärä pyörimissuunta vahingoittaa hiontalaitetta. 
 
 
1.4 Ensimmäinen käyttöönotto  

Jos konetta on kuljetettu tai se on seissyt pitempään käyttämättömänä, leikkurin terä ja terän ohjain ovat 
saattaneet öljyyntyä. 
Terä on irrotettava ja puhdistettava kankaanpalalla. Myös terän ohjain on puhdistettava (ks. kohta 3.2). 
Öljytty terä saattaa kuumentaa terän ohjainta liikaa. 
Kahden ensimmäisen käyttöviikon aikana, matalassa lämpötilassa ja useiden päivien seisomisen 
jälkeen leikkuriin on kytkettävä hetkeksi virta, jonka jälkeen virta kytketään jälleen pois. Näin 
nopeutetaan leikkurin lämpiämistä ja öljyn tasaista leviämistä. 
 
 

2. Leikkurin käyttö 
 
2.1 Leikkaaminen (kuvat 1,2)  

Kytke leikkuriin virta kytkimestä (3), ja vie leikkuri vasten leikattavaa kangasta. 
Purista kiristysvipu (14) paikoilleen ja nosta kankaanpainin (15) niin ylös, että se nousee kankaan 
yläpuolelle. 
Laske leikkauksen ajaksi kankaanpainin vasten kangasta ja paina kiristysvipua, kunnes kankaanpainin 
on oikealla korkeudella. 
Tiukkoja pyöristyksiä leikattaessa saattaa olla tarpeellista asettaa kiristysvipu uudelleen, jotta kangas ei 
kiristy ja rypisty. 
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Huom:  
KVS 900 -leikkurin kankaanpainin on varustettu ”yhden käden iskumekanismilla”. Tämä menetelmä on 
parhaimmillaan juuri ohuiden kankaiden tai pehmeiden, karvapintaisten kankaiden leikkaamisessa. 
Menetelmän avulla kiristysvipu nostaa kankaanpaininta ylös 2,5 mm välein. Kiristysvipu on puristettava 
paikoilleen vain ensimmäisessä painokohdassa. Kun painokohta on ohitettu, vipu vapautuu ja 
kankaanpainin laskeutuu oman painonsa avulla alas. 
 
Turvallisuussyistä on kankaanpainin aina  laskettava alas, kun työskentely lopetetaan. 

 
 

2.2 Terän hiominen (kuva 1)  

Tärkeää:  
Ennen terän hiomista on leikkuri ehdottomasta ensin irrotettava kankaasta. Kankaanpainimen on oltava 
vasten aluslevyä, eli alimmassa mahdollisessa asennossa. Kun vipua (16) painetaan lyhyesti moottorin 
käydessä, automaattinen hiontalaite alkaa toimia. Hiontalaite liikkuu koko terän pituudelta ja lukitsee 
itsensä hiontavaiheen jälkeen yläasentoon. 
 
Huom:  
Käytä hiontalaitetta vain yhdessä sisäänkääntyneiden hiontalevyjen kanssa. 
Vivun (16) lukitsemiseksi on nostettava salpaa (17). 
Terän kärjen teroittamiseksi voidaan käyttää uudelleen hiontalaitteen vipua (16) laitteen liikkuessa 
ylöspäin. Tällöin hiontalaite palaa takaisin ja hioo terän kärjen erityisen huolellisesti. 
 
2.3 Koneen kuljetus (kuva 1)  

Tärkeää:  
Jos kone on makaa kyljellään kuljetuksen aikana, on varottava, ettei se nojaa hiontalaitteen vipuun. 
 
 

3. Huolto 
 
3.1 Yleistä (kuvat 1, 2, 3, 4)  

Kaikkien huoltotöiden ajaksi pistoke on vedettävä irti seinästä ja kankaanpainimen on vasten aluslevyä. 
 
3.2 Terän vaihto (Kuvat 1, 4)  

Huom. Terä on terävä!  
Paina kitkapyörä (11) sisäpuolelle ja kierrä kunnes terä (18) on mahdollisimman alhaalla. Irrota 
hylsyavaimella (toimitetaan leikkurin mukana) terän kiinnitysruuvi (20). Irrota terä (18) vetämällä sitä 
alaspäin aluslaatan (21) läpi. Puhdista terän ohjain (19) raaputtimella (toimitetaan leikkurin mukana), älä 
öljyä! Aseta uusi terä paikalleen. Varmista, että terän reuna on paikoillaan ja että terä on työnnetty ylös 
vasteeseen asti. Kiristä terän kiinnitysruuvi (20) ja paina samalla terää (18) kankaan palalla taaksepäin 
kohti terän ohjainta (19). Tarkista kitkapyörää (11) pyörittämällä, että terä on kunnolla terän ohjaimessa 
ja että terä kulkee keskitetysti kierteitysleuassa (22). Suosittelemme, että leikkurissa käytetään vain 
alkuperäisiä KURIS-teriä, sillä hiontalaitteen säädöt ja rakenne on sovitettu KURIS-terille. Vain tällä 
tavoin saavutetaan terän mahdollisimman hyvä hionta. 
 
3.3 Hiontalevyjen vaihto (kuvat 1,3)  

Käännä hiontavipua ja irrota hiontalevyt irrottamalla rakomutteria. Uusia hiontalevyjä asetettaessa on 
otettava huomioon hiontalevyn takana olevan teräksisen aluslaatan sekä rakomutterin takana olevan 
kartonkilevyn oikea sijainti. 
Leikkurin mukana toimitetaan tavallisesti keskikarkeat hiontalevyt, jotka sopivat kaikille kankaille. Erittäin 
pehmeiden kankaiden leikkaamiseen suosittelemme erityisen hienoja hiontapaloja. 
 
Huom:  
Pienen hiontalevyn rakomutterissa on vasen kierre. 
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3.4 Puhdistus ja voitelu (kuvat 1, 2, 3, 4)  

Puhdistus  
Leikkuri - erityisesti hiontalaite - on puhdistettava säännöllisesti. 
Puhdistusta varten voidaan irrottaa kansi (23) irrottamalla kaksi ruuvia (24). 
 
Huom:  
Tietyssä epäkeskon asennossa kannen irrottaminen ei ole mahdollista.  
Tässä tapauksessa epäkesko on asetettava kitkapyörän (11) avulla toiseen asentoon. 
On suositeltavaa puhaltaa paineilmalla seuraavat osat muutaman kerran kuukaudessa: 
a) suojus - sisäpuolelta 
b) kansi - sisäpuolelta, myös hiontalaite ja kankaanpainimen tanko. 
 
Huom:  
Poista mahdolliset öljyn jäänteet epäkeskiöstä (30), kitkapyörästä (31) ja hihnasta kuivalla, 
imukykyisellä kankaanpalalla. 
c) terän ohjain (19) 
d) kierteitysleuka ja nukkakanava (22) 
e) ohjausrullat 
 
Voitelu  
Leikkuri on rakennettu mahdollisimman huoltovapaaksi. Kuten edellä jo mainittiin, on teräkoneiston 
säiliön öljyn määrä tarkistettava päivittäin ja tarvittaessa öljyä on lisättävä. Tämän lisäksi on kuvissa 2 ja 
3 tähdellä (*) merkityt laakeroinnit voideltava pienellä tilkalla öljyä puolen vuoden välein. 
 
Huom:  
Nostoruuvia (32), kumpaakin kiristysrullaa (33) ja ohjausrullia (25) ei saa voidella! 
 
 
3.5 Asennus- ja korjausohjeita (kuvat 2, 3, 4)  

Mikäli leikkurissa ilmenee kulumisesta aiheutuvia häiriöitä pitkän käyttöajan jälkeen, on mahdollista 
kokeilla seuraavia säätömahdollisuuksia: 
 
a) Kitkapyörän säätö:  

Kiristä ruuvi (34) ruuvimeisselillä, irrota vastamutteri (35), kierrä ruuvia kiinni n. ½ kierrosta 
(vastapäivään) ja kiinnitä mutteri (35). 

 
b) Iskulaitteiston säätö:  

Kierrä vain vasenta  erikoisruuvia (26) - edestä katsottuna - ¼ kierrosta (myötäpäivään) 
leikkurin mukana toimitettavalla työkalulla. 

 
c) Terän pään vaihto:  

Irrota kansi, terä (18), terän kiinnitysruuvi (20) ja kiertokangen ruuvi (36). Kierrä terän päätä 
90° ja nosta se pois. Asenna uusi terän pää päinvas taisessa järjestyksessä. On varmistettava, 
että huoparengas kostuu öljystä ja että terälaitteisto osoittaa vasemmalle. Kiertokangen ruuvi 
(36), terä ja terän kiinnitysruuvi (20) asetetaan paikoilleen, jonka jälkeen on tarkistettava käsin 
kiertämällä, että terä pyörii kevyesti. 
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ERSATZTEILE        SPARE PARTS        PIECES DE REC HANGE 
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ERSATZTEILLISTE       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bestell. -Nr.    Benennung                                   Teile-Art  

E0644 Schiebehandgriff          

E0645 Tragehandgriff  

E0646 Fuß vollst.  

E0647 Messerführung                                       �  

E0648 Rolle vollst.  

E0649 Rolle  

E0651 Gehäuse vollst.  

E0652 Ölschauglas  

E0653             Ölschlauch  

E0654 Haube vollst.  

E0657 Reibantrieb  

E0658 Hubantrieb  

E0659 Lager  

E0660             Schalthebel  

E0661             Umsteuerhebel  

E0663 Spannleiste  

E0664            Schwenklager vollst.  

E0665  Exzenter vollst.  

E0666  Messerkopf vollst. �  

E0668  Pleuel vollst.  

E0670  Antrieb Drehstrom  

69450  Motor 220/380 V - 50 Hz  

E0674            Antrieb Wechselstrom  

E0675  Zubehör  

E0766  Fußplatte vollst.  

E3456  Messerkopf   

E3457  Steinschleifapparat  

57712            Stoffdruckerfuß  

00377  Stift für Laufrolle  

00401             Laufrolle           

00486  Scheibe  

00521  Scheibe  

01943  Zugfeder  

02090  Filz  

02097  Filzring  

02254  Druckfeder  

02388  Schraube  

06490  Druckfeder  

06971  Scheibe  

07569  Linsenschraube  

07735  Bolzen  

07736  Seilrolle  

07742  Seilrolle  

09096  Schild  

09673  Druckfeder  

10743  Druckfeder  

11552            Distanzring  

Bestell. -Nr.    Benennung                                         Teile -Art  

11626 Gummistopfen  

11803            Stoffdrückernase  

11805 Reibrad  

12205 Bügelfeder  

12366 Führungsrolle  

13518 Lager  

13519            Seilrolle  

13520 Welle  

13522 Distanzring  

13523 Hebel  

13528    Stange  

13529 Spindel  

13531 Seilrolle  

13532 Distanzring  

13534 Lagerplatte  

13535 Lagergehäuse  

13543 Papierscheibe  

13553 Bolzen  

13554 Distanzring  

13555 Exzenter  

13556 Lagerbolzen rechts  

13557 Lagerbolzen links  

13558 Schlitzmutter, Rechtsgewinde  

13559            Schlitzmutter, Linksgewinde  

13577 Schneidbackenpaar  

13578 Tragstütze  

13580 Pleuelstange  

13581 Lagerbuchse  

13582 Filzring  

13583 Führungsbuchse �  

13589 Zylinderstift  

13590 Scharnierplatte  

13591 Fußplatte  

13593 Welle  

13594 Riemenscheibe  

13595 Schleifarm, rechts  

13596 Schleifarm, links  

13628 Keil  

13629             Hubklinke  

13630 Rastklinke  

13631 Bügel  

13640 Drehfeder  

13641 Klinke  

13642 Klinke  

13646 Schwenklager  

13647 Gewindebolzen  

� Schleißteil   
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Bestell .-Nr. Benennung                                   Teile -Art  

13648 Lagerbuchse  

14268 Gehäuse  

14269 Haube  

14394 Isolierschale  

14400 Hebel  

14438 Verstellrad  

14439 Schenkelfeder  

14440 Abdeckung  

14449 Bolzen  

14450 Ölfilz  

14481 Scheibe  

14482 Ring  

15389 Messer �  

18970 Messer-Wellenschliff �  

19589 Lagergehäuse  

19591 Winkelhebel  

19593 Klemmhebel  

19595 Führungsbügel  

19596 Führungsstange  

19597 Leiste  

19598 Scheibe  

19599 Führungsplatte  

19605 Drehfeder   

45632            Blech   

21265 Führungsblech   

24248 Schleifscheibe mittel �  

24249 Schleifscheibe mittel  �  

24250 Schleifscheibe fein  �  

24716  Schleifscheibe fein  �  

25321 Vierkantschlüssel   

27847 Nutenreiniger   

31741 Anschlusskabel   

31742 Anschlusskabel KV 4   

58518 Gummi-Tülle   

58876 Befestigungsschelle   

59612 Kippschalter   

60005 Klemmbügel C 10   

60117 Zugentlastung   

60118 Zugentlastung   

60119 MP-Betr. Kondensator   

60120 Tangentialspannband   

61034 O-Ring   

61040 Schraubstopfen   

62582 Sicherungs-Scheibe   

62583 Sicherungs-Scheibe   

62599 Sicherungs-Scheibe   

62802 Gummitülle schwarz   

62830 Druckfeder   
 
 

Bestell -Nr. Benennung                    Teile -Art   

63063 Schraube M 3 x 4   

63064 Zyl. Schraube M 3 x 6  

63067 Schraube M 3 x 10   

63075 Schraube M 4 x 10   

63077 Schraube M 4 x 16   

63079 Schraube M 4 x 25   

63118 Schraube M 5 x 10   

63123 Schraube M 3 x 12   

63132 Schraube M 4 x 30   

63167 Schraube M 4 x 10, Linksgewinde  

63212 Schraube M 3 x 6   

63214 Schraube M 3 x 8   

63220 Schraube M 3 x 10   

63700 Schraube M 3 x 10   

63703 Schraube M 4 x 8   

63714 Schraube M 5 x 25   

63715 Schraube M 5 x 35   

63763 Schraube M 3 x 6   

63769 Schraube M 5 x 50   

63805 Schraube M 6 x 15   

63825 Schraube M 4 x 6   

63827 Schraube M 5 x 10   

63964 Schraube M 4 x 5   

64045 Schraube M 4 x 8   

64056 Schraube M 4 x 12   

64061 Schraube M 3 x 4   

64064 Schraube M 3 x 5   

64066 Schraube M 3 x 2,5   

64068 Schraube M 6 x 16   

64330 Senkschraube M 3 x 8   

64570 Mutter M 3   

64749             Gew. Stift M 4 x 12   

64796 Gew. Stift M 4 x 6  

64871 Zapfenschraube M 3 x 6  

64918 Zyl. Stift 2 M 6 x 10  

64925 Stift 3 M 6 x 10  

65022 Zyl.-Stift 4 M 6 x 12  

65050 Zyl.-Stift 5 M 6 x 18  

65100 Nietstift A 3H 11 x 18  

65140 Spannstift 1,5 x 14  

65142 Spannstift 2 x 12  

65143 Spannstift 2 x 14  

65146 Spannstift 2,5 x 8  

65156 Spannstift 4 x 20  

65171 Spannstift 2,5 x 16  

63216 Schraube M 4 x 10  

65303 Scheibe B 4,3  

� Schleißteil     
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Bestell -Nr. Benennung                                   Teile -Art  

65317 Scheibe 8 x 4,3 x 1 

65361 Federscheibe B 4  

65362 Federscheibe A 5  

65366 Federscheibe A 6  

65368 Federring 4  

65373 Scheibe 5,3  

65402 Ring A 5  

65405 Ring A 8  

65427 Ring 16  

65429 Ring 22  

65434 Ring 35  

65447 Ring 15 x 1  

65510  Sicherungssch. 3,2  

65511 Sicherungssch. 4  

65631 Kugellagerausgleichsscheibe  

65705 Kugellager 608-2 Z  

65707 Kugellager 625-2 Z  

65717 Kugellager 624-2 Z  

65749 Kugellager 6202-2 Z  

65776 Rillenkugellager  

65789 Kugellager 629-Z  

65890 Stahlkugel 6 mm  

65929 Du-Buchse D 8/10 x 12  

65933 Du-Buchse D 6/8 x 10  

66027 Stiftschlüssel SW 2,5  

66028 Stiftschlüssel SW 3  

66029 Stiftschlüssel SW 4  

66030 Stiftschlüssel SW 5  

66095 Schraube M 5 x 20  

66187 O-Ring 30 x 2  

66191 Rundschnurring  

67525 Zugfeder  

88231 Typenbürste U 58  

89178 Plastiköler  

� Schleißteil    
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SPARE PARTS LIST  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Order no.  Designation  Type o f part  

E0644 Handle  

E0645 Carrying handle  

E0646 Base, complete  

E0647 Blade guide �  

E0648 Roller, complete  

E0649 Roller  

E0651 Housing complete  

E0652 Oil sight glass  

E0653 Oil hose  

E0654 Cover, complete  

E0657 Friction drive  

E0658 Lifting drive  

E0659 Bearing  

E0660 Switching lever  

E0661 Reversing lever  

E0663 Clamping strip  

E0664 Swivelling bearing, complete  

E0665 Eccentre complete  

E0666 Blade head complete �  

E0668 Connecting rod, complete  

E0670 Drive, three-phase current  

69450 Motor, 220/380 V - 50 Hz  

E0674 Drive, alternating current  

E0675 Accessories  

E0766 Baseplate complete  

E3456 Knife head  

E3457 Stone sharpener unit  

57712  Pressure foot  

00377 Pin for rollers  

00401 Roller  

00486 Washer  

00521 Washer  

01943 Tension spring  

02090 Felt piece  

02097 Felt washer  

02254 Compression spring  

02388 Screw  

06490 Compression spring  

06971 Washer  

07569 Fillister head screw  

07735 Pin  

07736 Rope pulley  

07742 Rope pulley  

09096 Plate  

09673 Compression spring  

10743 Compression spring  

11552 Spacer  

 

 

Order no.  Designation  Type of part  

11626 Rubber plug  

11803 Cloth presser nose  

11805 Frictional wheel  

12205 Bow-type spring  

12366 Guide roller  

13518 Bearing  

13519 Rope pulley  

13520 Shaft  

13522 Spacer  

13523 Lever  

13528 Bar   

13529 Spindle  

13531 Rope pulley  

13532 Spacer  

13534 Bearing plate  

13535 Bearing housing  

13543 Paper washer  

13553 Pin  

13554 Spacer  

13555 Eccentre  

13556 Bearing pin, right-hand  

13557 Bearing pin, left hand  

13558 Slotted nut, right hand thread  

13559 Slotted nut, left hand thread  

13577 Cutting jaws, pair  

13578 Support  

13580 Connecting rod  

13581 Bearing bush  

13582 Felt washer  

13583 Guide sleeve �  

13589 Parallel Pin  

13590 Hinge plate  

13591 Baseplate  

13593 Shaft  

13594 Belt pulley  

13595 Grinding arm, right-hand  

13596 Grinding arm, left-hand  

13628 Key  

13629 Lifting pawl  

13630 Locking pawl  

13631 Bracket  

13640 Torsion spring  

13641 Pawl  

13642 Pawl  

13646 Swivelling bearing  

13647 Threaded stud  

�Parts subject to wear and tear  
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Order no.  Designation    Type of part  

13648 Bearing bush  

14268 Housing  

14269 Cover  

14394 Insulator  

14400 Lever  

14438 Adjustment wheel  

14439 Coil spring  

14440 Cover  

14449 Pin  

14450 Oiled felt  

14481 Washer  

14482 Ring  

15389 Blade �  

18970 Wavy-knife �  

19589 Bearing Housing  

19591 Angel lever  

19593 Clamping lever  

19595 Guide frame  

19596 Guide bar  

19597 Ledge  

19598 Washer  

19599 Guide plate  

19605 Torsion spring  

45632  Plate  

21265 Guide plate  

24248 Grinding wheel, coarse �  

24249 Grinding wheel, coarse �  

24250 Grinding wheel, fine �  

24716 Grinding wheel, fine �  

25321 Square wrench  

27847 Groove cleaner  

31741 Connection cable  

31742 Connection cable, KV 4  

58518 Rubber connection  

58876 Mounting clamp  

59612 Toggle switch  

60005 Clamping frame C 10  

60117 Strain relief  

60118 Strain relief  

60119 Capacitor  

60120 Tangential clamping band  

61034 0-ring  

61040 Screw plug  

62582 Lock washer  

62583 Lock washer  

62599 Lock washer  

62802 Rubber connection, black  

62830 Compression spring   

 

Order no.  Designation                            Type of part   

63063 Bolt M 3 x 4  

63064 Screw M 3 x 6  

63067 Bolt M 3 x 10  

63075 Bolt M 4 x 10  

63077 Bolt M 4 x 16  

63079 Bolt M 4 x 25  

63118 Bolt M 5 x 10  

63123 Bolt M 3 x12  

63132 Bolt M 4 x 30  

63167 Bolt M 4 x 10, left-hand-thread  

63212 Bolt M 3 x 6  

63214 Bolt M 3 x 8  

63220 Bolt M 3 x 10  

63700 Bolt M 3 x 10  

63703 Bolt M 4 x 8  

63714 Bolt M 5 x 25  

63715 Bolt M 5 x 35  

63763 Bolt M 3 x 6  

63769 Bolt M 5 x 50  

63805 Bolt M 6 x 15  

63825 Bolt M 4 x 6  

63827 Bolt M 5 x 10  

63964 Bolt M 4 x 5  

64045 Bolt M 4 x 8  

64056 Bolt M 4 x 12  

64061 Bolt M 3 x 4  

64064 Bolt M 3 x 5  

64066 Bolt M 3 x 2,5  

64068 Bolt M 6 x 16  

64330 Screw M 3 x 8  

64570 Nut M 3  

64749 Setscrew M 4 x 12  

64796 Setscrew M 4 x 6   

64871 Setscrew M 3 x 6   

64918 Parallel Pin 2 M 6 x 10   

64925 Pin 3 M 6 x 10   

65022 Parallel Pin 4 M 6 x 12   

65050 Parallel Pin 5 M 6 x 18   

65100 Rivet Pin A 3H 11 x 18   

65140 Dowel Pin 1,5 x 14   

65142 Dowel Pin 2 x 12   

65143 Dowel Pin 2 x 14   

65146 Dowel Pin 2,5 x 8   

65156 Dowel Pin 4 x 20   

65171 Dowel Pin 2,5 x 16   

63216 Bolt M 4 x 10   

65303 Washer B 4,3   

�Parts subject to wear and tear   
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Order no.  Designation                            Type of part    

65317 Washer 8 x 4,3 x 1   

65361 Spring washer B 4   

65362 Spring washer A 5   

65366 Spring washer A 6   

65368 Spring ring 4   

65373 Washer 5,3   

65402 Ring A 5   

65405 Ring A 8   

65427 Ring 16   

65429 Ring 22   

65434 Ring 35   

65447 Ring 15 x 1   

65510 Lock washer 3,2   

65511 Lock washer 4   

65631 Tension ring   

65705 Ball bearing 608-2 Z   

65707 Ball bearing 625-2 Z   

65717 Ball bearing 624-2 Z   

65749 Ball bearing 6202-2 Z   

65776 Deep-groove ball bearing   

65789 Ball bearing 629-Z   

65890 Steel ball 6 mm   

65929 Sleeve D 8/10 x 12   

65933 Sleeve D 6/8 x 10   

66027 Pin wrench, SW 2,5   

66028 Pin wrench, SW 3   

66029 Pin wrench, SW 4   

66030 Pin wrench, SW 5   

66095 Bolt M 5 x 20   

66187 O-Ring 30 x 2   

66191 Round cord ring   

67525 Tension spring   

88231 Type brush U 58   

89178 plastic oiler   

�Parts subject to wear and tear   
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LISTE DES PIECES DE RECHANGE 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rèf. Désignation                         Type de pièce   

11626 Bouchon en caoutchouc  

11803 Talon de presseur  

11805 Roue à friction  

12205 Ressort à étrier  

12366 Poulie de guidage  

13518 Palier  

13519 Poulie  

13520 Arbre  

13522 Bague entretoise  

13523 Levier  

13528 Barre    

13529 Broche  

13531 Poulie  

13532 Bague entretoise  

13534 Plaque d'appui  

13535 Logement de palier  

13543 Rondelle en papier  

13553 Cheville  

13554 Bague entretoise  

13555 Excentrique  

13556 Cheville de palier, droite  

13557 Cheville de palier, gauche  

13558 Ecrou à fente, filetage à droite  

13559 Ecrou à fente, filetage à gauche  

13577 Paire de mâchoires de coupe  

13578 Support  

13580 Tige de bielle  

13581 Coussinet  

13582 Bague en feutre  

13583 Douille de guidage �  

13589 Goupille cylindrique  

13590 Plaque de charnière  

13591 Plaque de pied  

13593 Arbre  

13594 Poulie  

13595 Bras d'affûtage, droit  

13596 Bras d'affûtage, gauche  

13628 Clavette  

13629 Cliquet de relevage  

13630 Cliquet d'enclenchement  

13631 Etrier  

13640 Ressort de torsion  

13641 Cliquet  

13642 Cliquet  

13646 Palier de pivotement  

13647 Boulon fileté  

� Pièce d'usure     

 

Rèf. Désignation  Type de pièce  

E0644 Poignée coulissante  

E0645 Poignée de transport  

E0646 Pied complet  

E0647 Guide- Couteau �  

E0648 Galet complet  

E0649 Galet  

E0651 Carter complet  

E0652 Regard d'huile  

E0653 Tuyau à huile  

E0654 Capot complète  

E0657 Mécanisme à friction  

E0658 Mécanisme d'entra7inement  

E0659 Palier  

E0660 Levier de commande  

E0661 Levier d'inversion  

E0663 Tringle de tension  

E0664 Palier de pivotement complet  

E0665 Excentrique complet  

E0666 Tête de couteau complète �  

E0668 Bielle complète  

E0670 Commande triphasé  

69450 Moteur, 220/380 V - 50 Hz  

E0674 Commande monophasé  

E0675 Accessoires  

E0766 Plaque complet  

E3456 Tête de couteau  

E3457 Dispositif d'affûtage  

57712           Pied presseur  

00377 Goupille pour galet déroulement  

00401 Galet de roulement  

00486 Rondelle  

00521 Rondelle  

01943 Ressort de traction  

02090 Feutre  

02097 Bague en feutre  

02254 Ressort de compression  

02388 Vis  

06490 Ressort de compression  

06971 Rondelle  

07569 Vis à tête bombée  

07735 Cheville  

07736 Poulie  

07742 Poulie  

09096 Plaque  

09673 Ressort de compression  

10743 Ressort de compression  

11552 Bague entretoise  
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Rèf. Désignation                         Type de pièce   

13648 Coussinet  

14268 Carter  

14269 Capot  

14394 Coque isolante  

14400 Levier  

14438 Roue de réglage  

14439 Ressort  

14440 Couvercle  

14449 Cheville  

14450 Feutre huile  

14481 Rondelle  

14482 Bague  

15389 Couteau �  

18970 Couteau ondulée �  

19589 Logement de palier  

19591 Levier coudé  

19593 Levier de blocage  

19595 Traverse de guidage  

19596 Barre de guidage  

19597 Listeau  

19598 Rondelle  

19599 Plaque de guidage  

19605 Ressort de tension  

45632 Tôle  

21265 Tôle de guidage   

24248 Meule boisseau moyenne  �  

24249 Meule boisseau moyenne  �  

24250 Meule boisseau fine  �  

24716 Meule boisseau fine  �  

25321 Clef male quatre pans   

27847 Nettoyeur à rainures   

31741 Câble de raccordement   

31742 Câble de raccordement KV 4   

58518 Passe- câble en caoutchouc   

58876 Collier de fixation   

59612 Interrupteur à bascule   

60005 Traverse de blocage C 10   

60117 Collier d'amarrage   

60118 Collier d'amarrage   

60119 Condensateur à papier métallisé   

60120 Bande de serrage tangentielle   

61034 Joint torique   

61040 Bouchon fileté   

62582 Rondelle d'arrêt   

62583 Rondelle d'arrêt   

62599 Rondelle d'arrêt   

62802 Passe- Câble en caoutchouc noir   

62830 Ressort de tension  

 

Rèf. Désignation                         Type de pièce  

63063 Vis M 3 x 4   

63064 Vis M 3 x 6   

63067 Vis M 3 x 10   

63075 Vis M 4 x 10  

63077 Vis M 4 x 16  

63079 Vis M 4 x 25  

63118 Vis M 5 x 10  

63123 Vis M 3 x12  

63132 Vis M 4 x 30  

63167 Vis M 4 x 10, filetage à gauche  

63212 Vis M 3 x 6  

63214 Vis M 3 x 8  

63220 Vis M 3 x 10  

63700 VisM3x10  

63703 Vis M 4 x 8  

63714 Vis M 5 x 25  

63715 Vis M 5 x 35  

63763 Vis M 3 x 6  

63769 Vis M 5 x 50  

63805 Vis M 6 x 15  

63825 Vis M 4 x 6  

63827 Vis M 5 x 10  

63964 Vis M 4 x 5  

64045 Vis M 4 x 8  

64056 Vis M 4 x 12  

64061 Vis M 3 x 4  

64064 Vis M 3 x 5  

64066 Vis M 3 x 2,5  

64068 Vis M 6 x 16  

64330 Vis M 3 x 8  

64570 Ecrou M 3  

64749 Vis sans tête M 4 x 12  

64796 Vis sans tête M 4 x 6  

64871 Vis sans tête à téton fileté M 3 x 6  

64918 Goupille cylindrique 2 M 6 x 10  

64925 Goupille 3 M 6 x 10  

65022 Goupille cylindrique 4 M 6 x 12  

65050 Goupille cylindrique 5 M 6 x 18  

65100 Goujon à river A 3H 11 x 18  

65140 Goupille élastique 1,5 x 14  

65142 Goupille élastique 2 x 12  

65143 Goupille élastique 2 x 14  

65146 Goupille élastique 2,5 x 8  

65156 Goupille élastique 4 x 20  

65171 Goupille élastique 2,5 x 16  

63216 Vis M 4 x 10  

65303 Rondelle B 4,3  

� Pièce d'usure     
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Rèf. Désignation                         Type de pièce   

65317 Rondelle 8 x 4,3 x 1  

65361 Rondelle élastique B 4  

65362 Rondelle élastique A 5  

65366 Rondelle élastique A 6  

65368 Jonc fendu et élastique 4  

65373 Rondelle 5,3  

65402 Bague A 5  

65405 Bague A 8  

65427 Bague 16  

65429 Bague 22  

65434 Bague 35  

65447 Bague 15 x 1  

65510 Rondelle d'arrêt 3,2  

65511 Rondelle d'arrêt 4  

65631 Rondelle de compensation pour  

  roulement à  billes  

65705 Roulement à billes 608-2 Z  

65707 Roulement à billes 625-2 Z  

65717 Roulement à billes 624-2 Z  

65749 Roulement à billes 6202-2 Z  

65776 Roulement rainure à billes  

65789 Roulement à billes 629-Z  

65890 Bille en acier 6 mm  

65929 Douille D 8/10 x 12  

65933 Douille D 6/8 x 10  

66027 Clef male coudée de 2,5  

66028 Clef male coudée de 3  

66029 Clef male coudée de 4  

66030 Clef male coudée de 5  

66095 Vis M 5 x 20  

66187 Joint torique d'étanchéité 30 x 2  

66191 Joint torique  

67525 Ressort de traction  

88231 Brosse à caractères U 58  

89178 Graisseur plastique  

� Pièce d'usure    
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B e is p ie l  f ü r  L e g e / Z u s c h n e id e -  O r g a n i s a t i o n  
E x a m p le  f o r  s p r e a d in g / c u t t i n g  o u t  –  o r g a n i s a t i o n  
E x e m p le  d ’ u n e  o r g a n i s a t i o n  d ’ u n e  l i g n e  d e  c o u p e  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Unser  Programm Our program Notre gamme de produits 
 
Stofflegemaschinen 
Halb- und vollautomatisch für 
Alle Legearten und Stoffe 

 
Stofflegemaschine mit 
Fehlerbehandlungssystem TDS 
 
Warenschaumaschine mit 
Fehlerlokalisierung 
 
CNC- Zuschneidautomaten 
 
 
Servo- Cutter 
 
Stoffrollen- Bevorratungssysteme 
 
 
Stoffrollen- Einhebegeräte 
 
 
Lege- und Zuschneidtische mit  
Und ohne Luftkisseneinrichtung 
 
Zuschneidtische  mit 
Vakuumeinrichtung 
 
Förderbänder für  
Lege- und Zuschneidanlagen 
 
Bandmessermaschinen 
Stoßmessermaschinen 
Rundmessermaschinen 
Kraftbetriebene Handscheren 
 
Stofflege- und  
Abschneidvorrichtungen 
 
Perforiergeräte 
Bohrmarkiermaschinen 
Einkerbapparat 
 
Mehrfach- Abrollständer 
Kabelaufhängungen 
Strombahnen 
 
Fachberatung bei allen 
Lege- und Zuschneidproblemen 

 

 
Fabric spreading machine 
Semi- and fully automatic for all 
Kind of spreading and fabric 
 
Fabric spreading machine with 
Textile Defect Scanner TDS 
 
Textile inspection machine with a 
System to localise flaws 
 
CNC- cutter 
A fully automated cutting system 
 
Servo cutter 
 
Fabric roll magazine system 
 
 
Fabric roll loader 
 
 
Spreading- and cutting tables with   or 
without air- cushion 
 
Cutting tables with vacuum 
 
 
Conveyer belt for spreading and cutting 
machinery 
 
Band knife cutting machines 
Straight knife cutting machines 
Round knife cutting machines 
Electric hand shear 
 
Cloth laying and cutting off device 
 
 
Perforating machine  
Cloth drill 
Lay notcher 
 
Multiple unrolling stand for rolled goods 
Cable suspension 
Current lead 
 
Technical advice for all problems            
of spreading and cutting 
 

 
Chariots plieurs semi- et entièrement 
automatiques pour toutes sortes de 
matelassage et matériaux 
 
Chariots plieurs équipés du dispositif de 
traitement de défauts TDS 
 
Visiteuse équipée d’un dispositif de 
localisation des défauts 
 
Machines à découper automatiques à 
commandes numériques 
 
Servo  cutter 
 
Systèmes d’alimentation en rouleaux de 
tissu 
 
Chargeurs de rouleaux de tissu de 
matelassage  
 
Tables avec et sans dispositif à coussin 
d’air 
 
Tables à découper avec aspiration 
 
 
Tables transporteuses à bande pour 
installations de matelassage et de découpe   
 
Scies à ruban  
M. à découper verticale 
M. à découper circulaire 
Cisailles à main  électriques  
 
Dispositifs pour plier et couper les 
matériaux  
 
Perforatrices 
Machines à percer  
Appareil à cranter  
 
Dérouleurs multiples 
Suspensions pour câbles 
Rails électriques 
 
Nos spécialistes ont la solution quels que 
soient vos problèmes de matelassage et de 
coupe 

Produktion, Entwicklung, Service:                     

KURISKURISKURISKURIS        Spezialmaschinenbau GmbH 
 
Degginger Str.6  
D- 73326 Deggingen Reichenbach                                                                                            
Telefon:    + 49 (0)7334 / 92480-0  
 Fax:         + 49 (0)7334 / 92480-88 
E-Mail:  info@kuris.de 
Internet:  www.kuris.de 


